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CumnTomMaTu4eckas nekcuka B ¢pyHkumm Magn'

© Hoanecsn Esrenns Pagasaesna (2019), orcid.org/0000-0002-4950-6315, noxrop ¢duito-
JIOTMYECKUX HAyK, BEAyIHH HAy4HBIH COTPYIHUK, (enepaabHOe TOCyIapcTBEHHOE OFOKET-
HOE yupexJaeHue Hayku VHCTUTYT si3biko3Hanus Poccuiickoii akagemun Hayk — PAH (Mo-
ckBa, Poccus), ioanevg@mail.ru.

Cratbs nocssiLeHa npobneme MapkMpoBaHWst IHTEHCUBHOCTW 3MOLMIA B s3blke. Kpa-
TKO NpeACTaBeHbl OCHOBHbIE KIACChl MEKCUYECKNX eANHNL, CMOCODHbIX BEICTYNAaTh B Kavye-
CTBE MoKa3saTernel cunbHbIx aMoumin. B cTatbe durypupyet abbpesuatypa Magn, siBnsito-
LLIAACA Ha3BaHVeM COOTBETCTBYIOLLIEIN JTEKCMYeCKoi PyHKUMM B Mogenm «CmbIcn <> TekcT»
(B koHUenuun Meneyyka, 1974). Magn B 310l MoAenu ucnonb3yeTcs Anst «obo3Ha4YeHNs
‘BbICOKON CTEMEHW’, ‘UHTEHCMBHOCTU (= ‘O4eHb’) camoli cuTyaumnn unu ee aktaHtoBy». Oc-
HOBHOE BHWUMaHUWE yOeneHo CUMMTOMAaTUYECKOi NeKCuke, MapKUpYHOLLEN UHTEHCUBHOCTb
3MOLMK Yepes OTChINKY K CyObekTy amoLmmn. Mbl BblAENUv ABa Knacca CUMNTOMAaTUYECKUX
enuHNL B oyHKumm Magn: (1) BblpaxeHus, CBA3bIBaIOLLMIE SMOLIMIO U COCTOSIHUE YEMOBEKa,
HaxoZsLLEerocs BO BMacTW 3TOW amouumu, Hanpumep, cxodumb ¢ yma om becrniokolicmea,
He noMHUmb cebsi om 3rocmu, eHe cebsi om padocmu; (2) BblpaXeHus:, CBs3biBatOLLME
3MOLMIO M PeaKLyIo YenoBeka Ha 3Ty aMOLMI0, HanpuMep, noxosrodems om cmpaxa, OHe-
Memb 0m yxaca, nokpacHems om y0080bcmeusi, 3amepems om ydueneHusi  T. n. OCHoB-
HbIM 0OBEKTOM U3Y4EHNS SBRSNCH CUMMTOMATUYECKNE BbIPaXKEHUS (DPaHLIy3CKOrO A3bIKa,
Taioke Obln NPUBNEYEH MaTepuarn UCMaHCKOro, UTanbsHCKOrO, MOPTYranbCKOro, aHIMUACKOro
1 HEMELIKOTO 53bIKOB. VlccneaoBaHne onvpaeTcs Ha 6oMbLLIOV KOPMYC TOMKOBbIX W ABYA3bIY-
HbIX CroBapei, Ha JaHHbIE IMHIBUCTUYECKWUX KOPMYCOB. AKTYanbHOCTb AaHHOMO UCCneno-
BaHWS ONpeaenseTcs MHTEPECOM COBPEMEHHON HayKW K U3yYEHWI0 3MOLIMIA U X KOHLen-
Tyanuaauuu B S3bIKE, MOCKOMbKY 3MOLMM NPeacTaBnstoT coboi 0fHY U3 CaMblX CIIOKHbIX
CUCTEM BHYTPEHHETO M1Pa YeroBeKa, OTPaXeHHbIX B A3bIKOBOW KapTUHE MUpa.

KntoueBble croBa: cemaHTuKa; npeamkaThl SMOLMOHANBHOTO COCTOSIHUS; CUMMTOMa-
TUYeckas nekcuka; nekcudeckue yHKLWW; MAMOMAaTUYHOCTb; A3bIKoBas KapTHa Mupa.

1. BBoaHble 3aMeuanusi
LIenL}o NAHHON CTaThbU SBJISETCS MPCACTABJICHUC KJIACCOB JICKCHUYCCKUX
CIAHWHUII, CII0COOHEIX BBICTYIIaTb B KaUCCTBE MApPKECPOB CHUJILHBIX SMOLIMI.

1 HccnenoBanue BBINOIHEHO IpH mopaepxkke Poccuiickoro dgonna ¢pyHIaMeHTaIBHBIX HCCIe-
noBanuit (rpant Ne 18-012-00736a) B MucTuTyTe si3b1KO3HAHUS PAH.
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He Tompko pa3HBIe SMOLIMU MOTYT OBITH HMPOTHBOIIOCTABIICHHBI IT0 WHTEHCHUB-
HOCTH ¥ CHJIC BO3JCHCTBHUS HA YeJOBeKa (Cp. YIMBICHUE W M3yMIICHHE, CTpaxX
U y’Kac, paIoCTh U INKOBAHKE U T. 11.), HO U Y OJHOH U TOH K€ SMOIIUH CTETICHb
WHTEHCUBHOCTH MOXKET OBITh Pa3HOH, M Hallla 3a/ada COCTOsJIa B OIMCAHHUU
TOTO, KaK, KAKUMH CPEIICTBAMH B SI3BIKE MAPKUPYETCS CHJIa SIMOIIHH, €€ BO3/ICH-
CTBHC Ha YEIIOBEKA.

Ab6peBuarypa Magn, kotopas GuUrypupyer B paboTe, COOTBETCTBYET JICK-
cudeckor pyHkm Magn u3 Mogenu «CMmbict <> TekcT» U HCIomb3yeTcs Ui
«0003HaueHHS ‘BBICOKOW CTENEHM , ‘MHTEHCHBHOCTH (< ‘OYeHB’) CaMOW CHTY-
aIiy WK ee akTaHToBy [Menpsayk, 1974, c. 89], cm. Takxke padots! [Kpricus,
2012; KyctoBa, 2011; Dubichynskyi, Reuter, 2012; Polguére, 1998; Milicevic,
2006]. B maHHOIf cTaThe YaCTHYHO MCIIOB30BaHBI MaTepHalbl U3 cTatbu [Moa-
HecsH, 2017]. MBI B CyIIecCTBEHHBIX MOMEHTAaX W3MEHIIIN M TOTIONHWIN TIPea-
CTaBIICHHYIO TaM TEOPETUICCKYIO YaCTh M JOOABIIN MaTepHal U3 UCITAHCKOTO,
UTAIIBSHCKOTO, TOPTYTAIBCKOTO, aHIIHACKOTO W HEMELIKOTO SI3BIKOB.

2. OcHOBHBIE MOJIOKECHHSA

I. Knaccuonkarms MAGN’ 0B

B pabote BBIAEIIETCS IBa OCHOBHBIX KJIacca ITOKa3aTelel BHICOKOH cTere-
HHU MHTEHCHBHOCTH — Magn’oB:

A. Magn, — Magn’sl, 0003Ha4alONIMe WHTEHCHBHOCTb, CHIy CaMon
SMOLMHU. DTOT MOIKIAcC BKIIOYaeT Tpu mopakmacca: 1. «OOsraHbIe» Magn’sr:
bonbulol, CunbHbIN, 21Y60KUll, KonoccanbHblil (bonvuas odbuoa, cuibHoe 02op-
yeHue, 21yboKoe pacKasHue, KoIoccaibHoe y0o8oabcmeue) u T. 1. 2. Magn bI-
MpenKaThl, 0003HAYaAIOIINE CHIIBHOE MPOSIBICHNE SMOIMY B UEJIOBEKE, HAMPH-
Mep: obypesams (apocms), kunems (3100a), 6ypiums (pesHocmy), byuieeams
(cmpacmo) u 1. 1. 3. OpeiimoBrie Magn’sl (cM. onpenenenue B [Kycrosa, 2011,
C. 262], HatIpuMeEp: HenpeoOoauMslli CIpax, HenpeoooiuMoe npesperue u T. 1I.

b. Magn, — Magn’b1, 0603Ha9aroIme CHITY, FHTEHCHBHOCTD SMOLH ITyTEM
OTCBUIKH K CyOBEKTY SMOIIMH. B 3TOT Ki1acc BXOAAT BBIPa)KEHUS! BYX THUIIOB!

1. BelpaxxeHusl, CBS3bIBAIOIINE SMOLMIO U BO3IEWCTBHUE 3TOM HIMOLIMY Ha ye-
JIOBEKa, HATIPUMeEp, ucnenenams (HeHasucms), obxcueams (06uda), mepzamo
(cmpax) n T. 1. PaccMarpuBaeMblii KJ1ace IIaroioB JIEKUT B OCHOBE TaK Ha3bIBa-
eMbIX Magn’oB-IipriIaraTenbHbIX «IKCIIEPEHIMAIBHOTO MPOUCXOXKICHUD [Ky-
ctoBa, 2011, c. 260—261]: «cmumkoM ropsdee 00KHUTaeT, OOIE3HEHHO HIKET,
paruTY. Keuv: Obuoa sxcocem — odnczyyas obuoa; ppanu. Briler — ‘xeub,
obxurars’ — une trouille brilante, une haine brillante, un repentir briilant,
une détresse briilante — ‘CUIBHBIHN CTpaX, HEHABUCTD, pacKasgHUE, TOCKa , OYKB.
‘0OKUTaIOIINH CTpax, HEHABUCTh, PACKasiHNE, YHBIHUE .
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2. CuMmnToMarndeckasl JIEKCHKA, OMMCHIBAIOINAS pPEaKI[MI0O YEJIOBEKa
Ha SMOIINIO MM CO CTOSITH M € YeJIOBEKA, HAXO/SIIETOCS BO BIACTH TAKOH 3MO-
1y, CHMITOMaTHYeCKast JISKCHKA — 3TO CPEICTBA, «IIEPelaloIie BOBHE HH-
(hopmannio 0 BHyTPEHHEM COCTOSHHUH YeIoBeKa» [Apkanses u ap., 2011 c. 48].

II. CHIMITTOMATHYECKA S JIEKCHKA B ®YHKIMN MAGN

WTax, MBI BBIZETISIEM /IBA KJIACCA CUMIITOMAaTHIECKUX €AMHHI] B YKA3aHHOU
(hyHKIHN:

1. Beipa)keHus1, CBSI3BIBAIOIIIIE 3MOLIUIO U COCTOSTHHE YETIOBEKA, HAXOMAIIe-
TOCSI BO BIIACTH 3TOHM 3MOIMH, HAPHMED, CXOOUMmsb ¢ yMa om 6ecnokoucmed,
He NOMHUMb cebs Om 310CMiL, 8He cebsl Om paodocmu,

2. BelpaskeHus1, CBA3BIBAIOIINE 3MOLIUIO M PEAKIIMIO YETIOBEKA HA 3Ty 3MO-
LU0, HAIIPUMED, NOX0A00emb OM CIMpaxd, OHemMems Om yicacd, NoKpachems
om y008o1bCcmeuUsl, 3amepems om yousienus u T. . CUMITOMaTHIeCcKast JIeK-
CHKa B SI3BIKE MPEACTaBICHA OYCHb OOMBIINM KPYTOM €AMHHMIL (CM., HAlpHMep,
[Muxeesa, 2013; Haropnas, 2014]). Msl nepednciiim JIAIIb HanOoJee MHTE-
PECHBIE C Hallel TOYKH 3PEHUS CITydaH.

A. BbIpa:keHusi, CBA3bIBAIOIIHE 3MOLMIO U COCTOSIHHE YeJIOBeKa, Ha-
XOAsIIIEerocsi BO BJACTH 3TOi sMouuu. TUIIBI cCOCTOAHMI YeT0BeKa, HAXO/SI-
1erocsi MoJi BJAACTBIO CUHJIbHOW YIMOLUH.

MbI BIIENSIEM BA TUIIA YKA3aHHBIX COCTOSIHUM.

1. CocrosiHHME YeNoBeKa, MMOCTYIKH U AEHCTBHSI KOTOPOTO KaK ObI BBIXOIAT
W3-TI0]] KOHTPOJISL €T0 CO3HAHMS; YETIOBEK yTPAuUBAET CIIOCOOHOCTH aJICKBATHO
BOCIIPHHUMATh AEHCTBUTEIBHOCTh M JEKBATHO pearnpoBarh Ha Hee. IIpuBe-
JIEM HECKOJIBKO IPUMEPOB CUMIITOMATHYECKUX BBIPAKEHHUI 3TOTO THIIA:

(a) Dpanmysckoe mpuIaratenbHOEe fou — ‘CyMacIISHIINiA; Oe3yMHBIN
fou de joie, de haine, d’inquiétude, de rage, de désespoir, de peur, d’horreur,
de culpabilite [DCP; DDC; PR, p. 735] — OykB. ‘cymacmeqimii oT pagocTH, He-
HaBUCTH, OECIIOKONCTBA, IPOCTH, OTHASHUSL, CTpaxa, y’aca, 4yBcTBa BUHBI . KoH-
CTPYKIWA fou de S (S — Ha3BaHWE AMOIMH) UCIIONB3YETCS I YKa3aHUsS Ha TO,
YTO SMOLHA S JOCTHUIVIA TAKOH CHIIBI, YTO O] €€ BO3ACHCTBHEM YEIOBEK YaCTHIHO
TepsieT KOHTPOJIb HaJl COOOH, HaJl cBOMMH TocTynkamu. Cp. ynoTpeOieHne B aHa-
JIOTUYHOM 3HAUYCHUH PYC. 00e3yMempb, CXO0Uumsb ¢ YMa; He ROMHUMb ceds, 6e3 na-
mamu; He cebst (CM., HalIpuMeEp, TOJIKOBAHNE BBIPAKEHHUH CX0O0Umb ¢ yma 1 6He
cebs B [BOCPA, c. 119, 685]). bamskum 1o cemanTHKe QpaHITy3CKOMY fou SBIIS-
eTcs mpuiaratesnbHoe éperdu. Eperdu — ‘notepsBLIMiA TONOBY TOJ JCHCTBHEM
CHJIBHBIX 3MOILIMIA’, ‘BHE ce0s’, HarpuMmep: «éperdu de bonheur, de joie — mote-
PSBIIHI TOJIOBY <00e3yMeBIIHH, BHE ce0s> oT pamocta (ot caactea)» [I'T, c. 395];

(6) Ucnanckoe mpumaratensHoe loco — ‘CyMacIIeAnInii’, B KOHCTPYK-
IIUH C TIPEIUIOTOM de M CIOBOM, 0D03HAYAIOIIMM 3MOIHNIO, MCIOIB3YeTCs IS
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yKa3aHus Ha NpeObIBaHHE CYObeKTa B CHIBHOM SMOLMOHAJIBHOM COCTOSHUH:
«Seguido de la preposicion de y sustantivos que expresan sentimientos, estados
de animo o sensaciones, se dice de quien los experimenta con gran intensidad
loco de rabia, loco de alegria» [ELP], ‘B coueranun ¢ npemiorom de u Ha3Ba-
HHUSMH YyBCTB ¥ COCTOSIHMI IYIIH O Te€X, KTO HCHBITBIBAET 3TH YyBCTBA OYCHb
CHJIBHO: CyMAacCIIeIINI OT SIPOCTH, CyMacUISAIINi OT pagocTy’ .

(B) UranssiHCKOE NpUIIaraTe’IbHOE pazzo — ‘CyMAacCIIeIIHil’, B KOHCTPYK-
uH pazzo di/per S 0003HAYaET COCTOSIHHE YEIOBEKa, HAXOISIIETOCS O] CHIb-
HBIM Bo3zaetricTBreM smonunu S: «di chi € o sembra fuori di sé: diventare p. per
il dolore, per la disperazione» [VT], ‘0 ToM, KTO KaKeTcs BHE ceOs: CTaTh Cy-
MacCIIeIIUM OT Iopsi, OT oT4asHus . B aHanmornyHoit QyHKIUH ynorpediser-

Csl TIPOM3BOMNHBINA OT pazzo TIATOI impazzire — ‘CXOMUTH ¢ YMa’: «i. di gioia,
di gelosia, dalla rabbia» [VT], ‘cXoouTh ¢ yMa OT pagoCTH, 3aBUCTH, SIPOCTH .
(r) AHnmiickoe mpuiararenbHOe mad — ‘CyMacuieNuii’, B COYCTaHUU

C MPEIOrOM With U MIMEHEM SMOLMH MapKHUPYyeT SMOLHOHAIBHOE COCTOSHHE
YeIIoBeKa, YTPaTHBIIET0 KOHTPOJIb HaJT co0oii: «completely unrestrained by rea-
son and judgment: unable to think in a clear or sensible way: mad with jealousy»
[MWD].

(m) CymectBuTensHOE Wit — ‘yM, pasyM’, «To be out of one’s wits — ‘00e-
3yMeTh, yTpaTuTh crocoOHOcTh coobpaxars’ [HBAPC); be frightened (or
scared) out of one's wits — ‘04eHb CHIIBHO HCIyTaThes’, «Be extremely fright-
ened» [OD].

(e) I'maronsr délirer (ppanim.) u delirare (UT.) 0003HAYAIOT HAXOKICHUE
B COCTOSIHUM IIOTEPH CBSI3H C ACHCTBHTEIBHOCTBIO, KOTOPOE CONPOBOXKIACTCS
OeCcCMBICTICHHBIM ITOTOKOM CIIOB. B xoHCTpykuuu délirer de S u delirare di S
IJIaTOJNBI SIBJISIIOTCS ITOKa3aTeNsIMUA BBICOKOH MHTEHCHBHOCTH SMOLMOHAIBHOTO
COCTOSIHUS, 0003HAYaeMOr0 JOMOJTHEHHEM S, ‘OBITh BHE ce0sl, CXOAUTH C yMa’,
Hanpumep: délirer de joie, de colere, de rage, d’impatience, de tendresse [LFV,;
PR, p. 433; TR], Oyks. ‘OpeauTb OT pagOCTH, OT THEBA, SIPOCTH, HETEPIICHUS,
HEXXHOCTH M T. IL.; delirare d ’amore, di rabbia [GDH], ‘cxoguts ¢ yma OT J100-
BU, OT APOCTH’, OYKB. ‘OpemUTh OT APOCTH .

(x) Tlo-BunmuMOMYy, aHTIIMICKHUNA TIIarol fo rave — ‘OpenuTs’, «to talk ir-
rationally in or as if in deliritum» [MWD], Toxe MOXeT HCIOIB30BaThCA KaK
Magn,. Cm. B [HBAPC]: «to be raving with anger [with fury] — OBITH BHe cebs
OT THEBA [OT SPOCTH|».

(3) @paniy3ckue maroinsl défaillir u pamer (se) — MUIIATHCS 9YBCTB, TEPITH
CO3HaHUE’, UCIOJIB3YIOTCS B KOHCTPYKLIMH C IPEIIOrOM de M Ha3BaHWEM SMOLIUH.
Défaillir: «manifester physiquement tel sentiment violent; perdre contrdle par;
On d~ de peur, de joie» [LFV], ‘posBIATh CHIIFHYIO SMOIHIO Ha (PU3MYECKOM
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YPOBHE; TE€PATh KOHTPOIb Haf co00i rox aeiictBreM 3toi amonmu: On d~ de peur,
de joie (OyKB. ‘TepsIOT CO3HAHHUE OT CTpaxa, OT PaoCTH ). AHAIOTUYHBIE YIIOTpe-
OJeHNsT OTMEUCHHI y Tarona pamer (se). [maron pamer ucnons3yercs U B ocla-
GJ1eHHOM 3HaYEeHHUH, 0003HaYasl JTUIIb BHICOKYIO CTETIEHb MPOSBICHHS SMOIUH (CM.
Taroke HIKE 0 pyc. ymupams): «Manifester avec plus ou moins d’affectation une
émotion vive. Se pdmer d’admiration» [TR], ‘TposBIATE, ¢ OOIBIIEH WUITH MEHb-
el crenensio adeKkranuy, CHIbHYI0 SMOIHI0. MiteTh oT BocTopra’.

(x) IlpunararensHble ivre, enivré ((panu.), ebrio (ucm., mopt.), ebbro
u ubriaco (UT.) — ‘IbsIHBIN . B COCTOSHUM ONBSIHEHUS PA3INYAIOT JBE CTAIHH!

1) nerxoe ombsHEHHE, B COCTOSHHHM KOTOPOTO YEJIOBEK YyBCTBYET ceOs
JIETKO ¥ PACKOBAHHO; B OCHOBE 3HAYCHUS PYCCKHX VHOEHUE, YNOEHHDblll, OTHOTO
U3 NIEPEHOCHBIX 3HAUYCHNI NPUIIATaTeNbHOTO ivie U JIP. JIEKHUT KOMIIOHEHT CUTY-
alluy OMBSHEHHMS ‘PAOCTHOE, BOCTOPKEHHOE COCTOSTHHE ;

2) yTpara CaMOKOHTPOJISI, CIOCOOHOCTH KPUTHYECKU OLIEHUBATh CUTYAIHIO.
Wy ivre, enivré, ebrio, ebbro n ubriaco oTMedaeTcs BTOPOi Kacc IMEPEHOCHBIX
3HAYCHUH, B OCHOBE KOTOPHIX JIC)KHUT APYTOil KOMIIOHEHT (peiima ‘onbsHeHne’,
a UMEHHO: ‘CIyTaHHOCTb CO3HAHMs, yTpara CaMOKOHTPOJs . B BeIpakeHUsX
ivre | enivre de S, ebrio de S, ebbro, ubriaco di S, rme S — Ha3BaHHE 3MO-
IIUOHANBEHOTO COCTOSIHUS (Hanpumep, ivre d amertume, de coleére, de désespoir,
d’horreur, de rage, de vengeance», OyKkB. ‘TIbSHBII OT TOPEYH, THEBA, OTIASHIUS,
y’aca, ApOCTH, MECTH’), 3TH NPHIIATATENBHBIE BRICTYNAIOT B QyHKIMM Magn,,
yKa3bIBas Ha TAKyI0 MHTCHCUBHOCTH 3MOIIUH, IPH KOTOPOH MOCTYIKH YEI0BEKa
BBIXOZAT U3-1107] KoHTpods ero cozHanus [TR; DRAE; INF; VT; GDH].

2. CocTosiHIE YETI0BEKa, TOI00HOE COCTOSHHIO YEJIOBEKA, UCTIBITHIBAIOIIE-
TO HENPHUATHBIC (PU3HNOIOTHUECKHIE OLIYIICHHUS, CITa00CTh U T. 1.

(a) llpunararencusie malade (ppanu.), ill u sick (aHrn.) — ‘G0NBHOIL’, BBI-
crynaroT B GyHKIMA Magn, IpH JEKCHYECKHX EIMHMIAX, 0003HAYaIONINX He-
TaTHUBHBIE YMOIMOHANBHBIC MM MEHTAJIbHBIE COCTOSIHNA. B ocHOBe 3TOTO 3HA-
YEeHUs Y Ha3BaHHbIX €IMHUII JISKUT KOMIIOHEHT (hpeiima ‘00IeTs’ — ‘UCIBITHI-
BaTh HEMpUATHBIC (pr3uomorndeckue ourymenus’ . Malade: malade de colere,
d’humiliation, d’anxiété, de chagrin, de dégoiit, de haine, d’impatience,
de jalousie, de peur, de tristesse [DDC; LFV; TR], 6ykB. ‘001bpHOH OT THEBa,
OT YyBCTBa YHW)KEHHS, OT TPEBOTH, OT II€YaJIH, OT OTBPAIICHHS, OT HEHABUCTH,
OT HETEpPIEHNs], OT 3aBUCTHU, OT CTpaxa, OT rpycTH . [Ipekpaiienne HeraTuBHO-
TO COCTOSIHUSI, «M3JICICHUE)» OMMCBHIBACTCS TIIArOJIOM guérir ‘BbI3OPABINBAThH ,
Hampumep: guerir de I’anxiété, de peur — OyKB. ‘BBI3ZIOPOBETH OT OECITOKOM-
CTBa, OT cTpaxa’. K cokaleHnio, B aHINIMICKNX TOJKOBBIX CIOBapsX y ill yka-
3aHHOE 3Ha4YCHUE He oTMedaeTcs, Ho B croBape [HBAPC] npusenen mpumep she
is ill with anxiety — «e€ Myd4aeT TpeBoray. Berpedarorcest moqoOHbIe TPUMEPHI
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U B XYIOXXECTBEHHOU Juteparype: <...> made Harold feel ill with terror (Ste-
phen King. The Lawnmower Man (1975)). Sick nmeer nBa 3HaueHUst — ‘00IB-
HOW’ ¥ ‘MICTIBITHIBAOIINN TOMIHOTY . B coueTannu ¢ mpeanorom with, mocie Ko-
TOPOTO MIET UMS IMOLUH, sick BHICTYTIAeT B 3HaueHnn Magn,: «deeply affected
with some unpleasant feelingy» [ID].

(6) Dpanmy3ckue TINATONBI Mourir, crever — “yMHpPATh’, périr — ‘TIOTH-
6aTp’, B COYETAHNH C TIPEIUIOTOM de U Ha3BaHUEM SMOIMH 0003HAYAI0T HAXOXK-
JieHne cyObeKTa B O4eHb TsDKeNIoM, MydnTensHoM coctosHu: « MOURIR DE:
étre trés affecté par; souffrir de» [PR, p. 1121]. Hanpumep: mourir de peur,
de chagrin, de dépit, de rage, d’ amertume, de tristesse [TR; DCP], ‘ymupamuo
om cmpaxa, om neyanu, om 00cadvl, Om Apocmu, om eopeyu, om zpycmu. CM.
TaKxkKe pyc. ymupams: «JINMaTbCs CHII, U3HEMOTATh TI0]] BO3JCHCTBHEM KaKHX-
00 CHIIBHBIX OIIYIICHWH, YyBCTB, cTpactedl U T. m.» [Edp]. 3amernm, uro
B HEKOTOPBIX CIIydasx, PyCCKHH IJIaroi ymupams SBISETCS JIMIIb TTOKa3aTe-
JeM CWJIbHOM 3MOLIMH, HE OTATOIICHHOW HUKAKMMH CTpajaHusIMH. Tak, ymu-
pams om CKyKU 3Ha9UT MPOCTO ‘OYCHb CHIBHO CKy4aTh . [T1aromnsl morire (UT.),
morrer (TIOPT.) — ‘yMHpPATh TOXKE HCIIONB3YIOTCS B KaUECTBE MapKepa HaXO0X-
JICHHS TIOJ BIIACTHIO CHUIBHON SMOLUM: «morire di piacere, di felicita; <...> di
rabbia, d’invidia» [VT], OykB. ‘yMHpaTb OT YOOBOJBCTBHS, OT CYACTBS <...>
OT SIPOCTH, OT 3aBUCTH ; morrer: «morrer de fome; morrer de saudades)» [PRB],
‘yMHpAaTh OT roJIofia, OT TOCKH . Takast ske (hyHKIHS €CTh My HEMEIIKOTO IJ1arojia
sterben: «sterben <in iibertragener Bedeutung>: vor Angst, Scham, Langeweile,
Neugier» [Duden], ‘nepen. ymupars 0T cTpaxa, CThIIA, CKyKH, JTIOOOMBITCTBA .
AHanoruqaoe ynorpe0ieHne nMeeT U aHIIMHCKUN 11aron fo die: «to be over-
whelmed by emotion: die of embarrassmenty [MWD].

(8) [punararensapie mort (ppanu.), morto (utr.), muerto (ucn.), dead
(amrn.) — ‘MmepTBBIA’, demi-mort, half-dead, halbtot (Hem.) — ‘momymepT-
BEII’, pYC. Mepmeabiil, norymepmasiil U Ap. MAPKUPYIOT TTOTEPIO IO AeHCTBHEM
CHJIBHOM 3MOLIMK CBOMCTB, NPUCYIINX XUBOMY YEJIOBEKY (HAIpPHMeED, IOTEPIo
qyBCTBUTENBHOCTH). Dead: «bereft of sensation; numb: He was half dead with
fright. My leg feels deady [ID]. Cp. onpenenenue pyc. omepmeems: «CTaTh He-
TIOABIDKHBIM, O€3KM3HEHHBIM, OecayBcTBEeHHBIM» [Edp].

B. BoipaxkeHusi, CBA3bIBAIOLIHE IMOLUIO M PEAKIHUIO YeJIOBeKa HA 3Ty
aMoumi0. Tunel peakumii yesioBeKa Ha CUJIBHYI0 3MOLUIO.

Peakmys yenoBeka Ha CHIIBHYIO 3MOLIMIO MOXKET NPOSIBISTHECS B U3MEHE-
HUM TIapaMETPOB 3BYYAHMS: «II0J BIMSHHEM SMOIIMOHAJIBHOTO BO3ICHCTBHS
TOJIOC B PasroOBOPE Opodicum, 9acTO CTAHOBUTCS IpoOMYe OOBIYHOTO, JTOXOIMT
JI0 KpUKa M, KaKk TOBOPST IIO-PYCCKH, Cpbléaemcs WU peemcsay [KpermmH,
2002, c. 30]. BpemenHast moTeps Japa pedu TakKe SBISIETCS CHMITOMOM CHJIb-
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HOH 3Monmu. Bo ¢paHIry3ckoM s3bIKe, HAIpUMeEp, 3TO MapKUPYeTCsl puiIara-
TENBHBIM muet (étre, rester muet) — ‘HEMOH’, BRIpaXXeHUEM perdre la parole /
perdre le don de la parole — ‘TepsTh nap peun’: étre, rester muet d’admiration,
d’étonnement, d’indignation, de peur — ‘TIOTEpATH Jap ped OT BOCXHUIICHUS,
YAWBIIECHHS, HETOIOBaHMUs, CTpaxa’ M T. Il. AHAJIOTHYHO UCIIONB3YIOTCS TTOPTY-
TaNbCKUH M UTANBIHCKUH KOTHATHI mudo (cM. [MMD; VT]). CM. Takxe aHTII.
Speechless — ‘mumuBIIAICS Hapa pedn, OHEMEBIIHN, «speechless with alarmy
[ID], Hem. Stumm — ‘Hemol’: «er war stumm vor Schreck (konnte vor Schreck
nichts sagen)» [Duden], ‘oH oHemMen oT cTpaxa (HHYETo HEe MOT CKa3arh OT CTpa-
xa’) u ap. [IpoTHBOMIONIOKHOM peaKknueil Ha CHIIBHYIO SMOIHIO MOTYT CTaTh:

1) rpoMKHe KpHUKH, BOIUTH, HampuMmep, ¢hpaHi. Hurler — ‘BBITh; BOIIUTH’
(hurler de désespoir, de douleur, de terreur, d’épouvante, de joie — ‘BHITH
OT OTHasIHUS, OT 00JIH, OT CTpaxa, OT yXaca, BOIIUTH OT PajlocTH’);

2) necTBHSA, KOTOPBIE MOTYT CONTPOBOXKAATHCS 3ByKaMH, HapuMep: (paHIl.
Pleurer — ‘nnaxate’ (pleurer de dépit, d’admiration, de rage — ‘mnaxarb
OT JI0Ca/Ibl, OT BOCXHIIEHUS, OT IPOCTH ). Peakiust Ha CHIIbHYIO SMOILMIO MOXKET
3aKJII09aThCsl BO BPEMEHHOH IOTepe CHOCOOHOCTH JIBHTaThCsl (Hamp., (paHi.
immobile d'étonnement [TR] — ‘HETIONBWXHBINA OT YAUBICHUS ), B HEKOHTPO-
JIUPYEeMBIX (PU3MOTOTHYECKUX peakiuax (Hampumep, NOKpPACHEHHE B Cllydae
CTBIZIa), B )KECTUKYJISAIMH (HAPHUMEp, IPUKPBITh POT OT U3YMJICHHS; CM. O Pa3-
JIMYMH HEKOHTPOIHUPYEMBIX (PU3HOJIOTHYECKUX PEAKLUI Ha SMOLMIO H CHMIITO-
MaTndeckux skectoB B [Kpeiimmun, 2002, c. 114]) u t. a.

B. CumnTomaTu4eckasi JIeKCHKA CO BCTPOEHHOM IMonmeit

Y HEKOTOPBIX CHMITOMATHYECKUX E€AWHHIl €CTh €IIe OIUH KPYT YIOTpe-
OneHuil B yHKINH ITOKa3aTelsi CHIIbl SMOLIUH, B KOTOPBIX AMOLUS YK€ BCTPO-
eHa B ux 3HaueHue. CM., Hanpumep, Pppanu. fou: «FOU DE (qqn, qqch.): qui
a un golt extréme pour = amoureux, engoué, entiché, passionné. Elle est folle
de lui. Etre fou de musique, de peinture» [PR, p. 735], = ‘FOU DE (qgn, qqch.):
TOT, KTO HCIIBITHIBAET CHIIBHOE NPHUCTPACTHE K KOMY-II., ueMy-1. OHa 6e3 yma
ot Hero. OHa 6e3yMHO JFOOUT MY3BIKY, JKUBOITUCH . TakuM oOpa3oM, y ¢paHil.
fou BCTPOEHHOM 3MOIMEH SBISETCS CUIBHOE BICYECHHE K YeMy-II., KoMy-1I. Cp.
pyc. cxooums ¢ yma: «CTpacTHO MedTaTh, NposBIIsA Oe3paccyncTBo. Mmeercs
B BULY, 4TO JUIO (X), UCTIBITHIBAs Ype3MepHOE BlleueHHe K qpyromy aumy (Y),
K KaKOMY-JI. IIPEAMETY, BeIH (Z), Ben€T cedsl N3INIIHE SMOIIOHAIBHO, 10 HeJe-
MIOCTH BOCTOPXKEHHO. <...> He no 1emam pano Hauai ox yxalcusams 3da 0egyul-
Kamu, u, Kak ckazvléana Bepouka, nekomopuie no nemy c yma cxoosim. B. Coxo-
noB, Bropxxenne» [BOCPS, c. 686]. 3ameTnm, 4TO B 3TUX CITydasx H fou, U pyc.
€x00ums ¢ yma 0003Ha4aIOT HE SMOIOHAIBHOE COCTOSTHHE, 3 SMOIMOHAIEHOE
OTHOIIEHHE (CM. O Pa3INYUK SMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHUN M OTHOIIEHHH B [3a-
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3K, 2006, c. 444]). [Ipon3BoOHEIA OT fou Tnaron s ‘affoler o3Ha4yan ‘TepATH
TOJIOBY TOZl BIMSTHUEM CHJIBHBIX AMonnii’. OJHAaKo CO BPEMEHEM IVIaroi crall
HCTIONB30BATHCS TOJNBKO JUIA ONHMCAHMS COCTOSHHS, BBI3BAHHOTO CTPAXOM «A
I’époque actuelle le sentiment qui commande 1’acte d’affoler est le plus sou-
vent la peur» [TR], = ‘B HacTosIIee BpeMs IMOIMEH, BRI3BIBAIOICH AEHCTBHEC
affoler, game Bcero sABISIETCS CTpax’. Y miarona pdmer (se) TOXKE BBIACISACTCS
yHoTpeOJIeHne cO BCTPOSHHOM »MoImeid — aMormeld Boctopra (admiration):
«Se pdamer a, devant qqn, qqc. <...> Etre affecté de, affecter la plus grande
admiration pour quelqu’un, pour quelque chose» [Tam xe], ‘Se pamer a, devant
qqn, gqc. 0O3HAYaeT UCTIBITHIBATD WM J€NaTh B, YTO HUCIIBITHIBACIIH HEOOBIK-
HOBEHHO CHJIBHOE BOCXHIICHUE KEM-TO HIIH YEM-TO .

I'. CumnromaTnveckas Jekcnka B QyHKIuHN cydobekTHOro Magn’a

[punararensHbie fou, loco, pazzo (cM. BHIIIE), OTIIATONBHOE MpHIara-
TeNbHOE délirant, pyc. be3ymHblil, cymacuieouiuii v T. 1. ACTIONB3YIOTCS TaKKe
B QyHKIMH cyOpekTHOro Magn’a. OTiamYuTenbHAs depTa COYeTaHUH C CyOb-
eKTHBIMH Magn’aMu COCTOUT B TOM, YTO, XOTs ()OPMaJIbHO IIOKa3aTeslb HHTCH-
CHUBHOCTHU OTHOCHTCSI K CJIOBY, 0003HA4YaoIEMy SMOLHUIO, B ICHCTBUTEILHOCTH
XapaKTEepUCTHKA IAaeTcsl CyObEKTY SMOIMOHAIBHOTO cocTosHuA (cM. [Kycto-
Ba, 2011, c. 261]). Beipaxkenus une rage folle — ‘0e3ymHas spocTs’, una ira
loca — ‘6e3yMHBI THEB’, pazza gioia — ‘Oe3yMHasi paioCTh’ U T. II. MAPKUPY-
0T TTOTEPI0 KOHTPOJISL YEIOBEKA HaJl CBOMMH YyBCTBAMH M MTOBEIEHUEM — BBI-
XOJI M3-TI0Z KOHTPOJISI €TO CO3HAHMS, a UCXOHAs XapaKTepHCTHKA CyOBeKTa
METOHUMHYECKH «IEPEMEINAECTCs» K a0CTPAKTHOMY CYIIECTBHTEIBHOMY B Ka-
gectBe Magn’a» [Tam xe, c. 262].

A. CuMnToMaTHYeCcKas JIEeKCHKa B Gpynkuuu Magn,

CumnromMaTnyeckasl JEKCHKa MOXKET HCIIONb30BaThCS B KadeCTBE «OOBIU-
HBIX» Magn’oB (Magn, — ‘6ombmioii”). Cm., HalIpUMED, NpUIIaraTenbHbIE fou,
loco, pazzo, oTrnaronbHBIE NpUIIATATENBHOE M HApEUHe raving, pyc. Oe3ymHublil,
cymacweowuii B 3Tol QpyHKIMA: une vitesse folle — ‘cymacrienmas ckopocTs’,
una suerte loca — ‘HeOOBIKHOBEHHOE Be3eHHE’, spese pazze — ‘Oe3yMHBIE pac-
XOIpl’, a raving success — ‘OrpoMHbIN ycrex’. Bo ¢paHIy3ckoM si3pIke yKa-
3aHHas QyHKINS PEANTU3yeTCs B KOHCTPYKIMAX Buaa S a V, , tie S — HasBanue
SMOLMH HJIM KaKOTO-JI. CBOKCTBA, @ V, . — CHMITOMATHIECKHH TJ1aros B MH(H-
HUTHBE (CM., Hanpumep, [Tutin, 2012]):

1. T'maronsl mourir —‘ymupars’ u perir — ‘morudarh: (a) s’ennuyer
@ mourir — ‘CMEpTeNbHO CKy4arbh’, ‘TaK CKydYarbh, YTO MOXHO yMepeTb’;
s ‘ennuyer — ‘CKy4ars’; cp. mourir d ennui — ‘yMUpaThb OT CKykH’; (0) ennuyeux
a périr — ‘CMepTEeNbHO CKYYHBIH', ‘TaKOH CKYYHBIH, YTO MOXXHO YMEpETh’;
ennuyeux — ‘CKy4HBIN; Cp. périr d’ennui — ‘yMHpaTh CO CKyKHu’; (B) heureux
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a mourir — ‘04eHb CYACTIIUBBIN, = ‘CYACTIIMBBIN IO CMEPTH’, ‘TAKOW CUACTIIH-
BEIif, YTO MOXKHO YMEPETH; heureux — ‘CUACTIMBEIN ' (1) triste a périr — ‘O4CHb
TPYCTHBIN, = ‘TPYCTHBIN JO CMEPTH; triste — ‘TpycTHBIN . UTanbsHCKUH a-

TOJ morire — yMUPATh’: una paura da morire — ‘CMEpPTEIBHBIN CTpax’, ‘TaKOH
CTpax, 94To MOXXHO yMmepeTs’: «Locuz. prep.: fam., da morire [in maniera es-
trema: mi piace da m.]» [SCT], = ‘mpeioxxHast KOHCTPYKIHS da morire [0O4eHb

CWIIbHO: mi piace da m. — ‘MHe oueHb HpaButcsa’|’. Cp. morire di paura —
‘yMHparth OT cTpaxa’ u pyc. Magn oo cmepmu [KCPU].
2. UtanesHCKUI Tiaron impazzire — ‘CXOmUTH ¢ yma’, mi piace da im-

pazzire — ‘0e3yMHO HPAaBUTCA , ‘TaK HPABUTCS, YTO MOXKHO COUTH ¢ yMma’: «Da
impazzire, moltissimo, oltre ogni limite» [GDH], ‘oueHp criibHO, Oe3rpaHIIHO
Hpasurcs’. Cp. pyc. Magn do 6ezymus [KCPU].

3. I'maron pleurer — ‘mmaxars’: (a) triste a (faire) pleurer [PR, p. 1325] —

‘OUeHb TPYCTHBIN , = ‘TPYCTHBIH OO cie3’; attendrissant a pleurer — ‘O4eHb
TPOTATENBHBIN , = ‘TPOTaTeNbHBINA 110 cle3’; attendrissant — ‘TpoOTaTeNbHBIN
cp. pleurer d’attendrissement — ‘IakaTh OT yMWICHHUS . BeIpakeHUs THIa

béte a pleurer — ‘Takoi TITyTIBIA, YTO XOYETCS TUTAKATh O3HAYAIOT ‘TaKOH TITy-
TIBIH, YTO OT JKAJOCTH X04eTcs IUIakaTh’, cp. pyc. Magn do crez [KCPU].
4. I'maron hurler — ‘BBITB, BOTIUTH : douloureux a hurler — ‘0o4eHb My4H-

TENBHBINA’, ¥ ‘TAaKOW MYYHTENBHBINA, YTO XO0UETCS BBITH , douloureux — ‘Mydu-
TeNBHBIN; cp. hurler de douleur — ‘BorinTh OT GOMH’.

5. I'maron pamer (se) — ‘MIIETh OT BOCXHIICHHS (IJIaroJi CO BCTPOCHHOM
sMonmeil BocxuimeHus): «Qqc. a faire pdmer qqn.» — ‘BOCXUTHTEIBHBIN,

«Quelque chose a transporter quelqu’un de ravissement» [TR], ‘To, gto 3actas-
JISIeT KOoro-To npuiiTn B Bocxumienue’ . Cp. pyc. Magnsl 0o becuyscmsus, 0o no-
mepu coznanusa U T. 1. [KCPU].

3. BeiBOABI

MBI MOTBITaNNCh JaTh KPAaTKUM 0030p JICKCHUECKHX EJIMHUII, BBICTYIIAIO-
IMMX B KAYECTBE MapKePOB CHIIBHBIX SMOLMH. B 1ieHTpe Harrero BHUMaHus Oblia
CHMITOMAaTHYECKas JIEKCHKa. B pabore mcnons3oBana abOpeBuarypa Magn fuist
0003HaueHNS ‘BBICOKOM CTENEHH, NHTEHCUBHOCTH 3MOIMH . Bpio BeIEneHo aBa
OCHOBHBIX KJIacca II0Ka3aTelie BBICOKOH CTENEeHN HHTEHCUBHOCTH — Magn’oB.

I kmacc. Magn, — Magn’s1, 0603Ha9aroIHe NHTEHCHBHOCTD, CUITy CaMOM
SMOIMHU. DTOT MTOAKIIACC BKIIIOYACT TPH MOAKIIAcCa!

1) «O06pr9HBIE» Magn’sl: (6onbuLoll, CUbHYIIL, 2TYOOKULL),

2) Magn’sI-ipeauKaTel, 0003HAYAIOMNE CHIBHOE MHPOSBICHHE SMOIMH
B UenoBeke. Hampumep: o6ypesamsb (IpocThb), kunems (3100a), Oypaums (peB-
HOCTB), Oyueeams (CTPacTp) U T. II.
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3) @peitmoBeie Magn’sI.

I kmacc. Magn,— Magn’s1, 0603Ha4at0NIHe CHITY, HHTEHCHBHOCTD SMOIIMH
MyTEM OTCBUIKH K CyOBEKTY SMOIMH. B 3TOT Kiacc BXOAAT BBIPAXKEHHS IBYX
TUNOB: 1. BeIpaXeHUsI, CBA3BIBAIONINE SMOIMIO U BO3JICHCTBHE 3TOH SMOLMH
Ha 9eJIOBEKa, HapUMep, ucnenensims (nenagucmy). 2. CAMIITOMAaTHIECKas JIEK-
CHIKa, BBIPA)XCHHS, OITUCHIBAIOIINE BHEIITHHE MTPOSBICHHS 3MOLIMOHAIBHBIX CO-
CTOSTHHUI 4enoBeka» [AmpecsH, 1995, c¢. 361]. B pamkax cuMmToMarudeckon
JIEKCHKH MBI BBIICIINIIN JIBa Kiacca Magn’oB:

1) BelpaskeHus1, CBA3BIBAIOIINE SMOIIMIO U COCTOSTHHE YENIOBEKa, HAXOAAIIe-
TOCsI BO BJIACTH 3T0i1 amorud. [lox neficTBreM CHIBHON SMOIMN YETOBEK MOJKET
yTpaunBaTh CIIOCOOHOCThH a/IEKBaTHO BOCIIPHHHMATH OKPYKAIOIIYIO EHCTBH-
TEJIHOCTh U aJIEKBATHO pearupoBaTh HAa OKPYXKAIOIIUX €To JItoneH (gre cebs,
(paHL. fou U T. I.), ACTIBITHIBATh HETPUATHBIC (PU3UOJIOTHYECKUE OIIYIICHHUS,
C1aboCTh, MUIAThCSA CUI U T. I. (bpaH. malade, mourir, auri. ill, sick, Hem.
sterben W T. 11.), TEPATHh YyBCTBUTEIHHOCTH (aHTI. dead) U T. 1.

2) BelpaskeHus1, CBA3BIBAIOIINE SMOIMIO M PEAKIIUIO YEIOBEKa Ha 3Ty IMO-
LIUI0, — TaKylo, HalpuMep, Kak BPEMEHHasl 1oTepsi Aapa pedu (HeM. stumm,
¢panu. perdre la parole). Mpl TIpOIEMOHCTPUPOBATN TaKXke YHOTpeOIeHHE
CUMIITOMATHYECKOM JIEKCHKH B (QYyHKIHH cyOBeKkTHOro Magn’a (¢paHIm. une
rage folle — ‘6e3ymHast IpOCTh’, UIT. pazza gioia — ‘0e3yMHasi pafoCcTh’ U T. 11.)
u B Qynkimm Magn, (Hanpumep, WT. una paura da morire — ‘CMePTENbHBIH
cTpax’, hpaHL. triste a pleurer — ‘04eHb TPYCTHHIN | T. A.). CUMITOMaTHYE-
CKast JIGKCHKA COCTABIISIET OONBIION TUIACT B A3BIKE U SBJISETCS OXHUM U3 SIPKUX
CPEZICTB MOBBIIICHHUS YKCIIPECCHBHOCTH PEUH.
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Symptomatic Vocabulary in Magn Function’

© Ioanesyan Evgeniya Rafaelevna (2019), orcid.org/0000-0002-4950-6315, Doctor of Phi-
lology, leading research scientist, Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences (Mos-
cow, Russia), ioanevg@mail.ru.

The article is devoted to the problem of marking the intensity of emotions in lan-
guage. The main classes of lexical units that can act as indicators of strong emotions are
briefly presented. The article includes the abbreviation Magn, which is the name of the
corresponding lexical function in the model “Sense « Text” (in the conception by Melchuk,
1974). Magn in this model is used “to denote ‘high degree,’ ‘intensity (= ‘very’) of the situa-
tion itself or its actants.” The main attention is paid to the symptomatic vocabulary, marking
the intensity of emotion through reference to the subject of emotion. We have identified
two classes of symptomatic units in the Magn function: (1) expressions that link the emo-
tion and the state of a person in the power of that emotion, such as going crazy with anxi-
ety, not remembering yourself with anger, beside yourself with joy; (2) expressions that
link the emotion and the reaction of a person to this emotion, for example, to become cold
with fear, numb with horror, blush with pleasure, freeze with surprise, etc. The main object
of study were symptomatic expressions of the French language, the material of Spanish,
Italian, Portuguese, English and German languages was also involved. The study is based
on a large corpus of explanatory and bilingual dictionaries, linguistic corpus data. The rel-
evance of this study is determined by the interest of modern science to the study of emo-
tions and their conceptualization in language, because emotions are one of the most
complex systems of the inner world of a man, reflected in the linguistic picture of the world.

Key words: semantics; predicates of emotional state; symptomatic vocabulary; lexi-
cal functions; idiomaticity; language picture of the world.
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